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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 24 
 

:EINI  EFG-@L  ERCIE  MIZR  EPTVP-@L  ICYN  RECN Job24:1 

:‡‹́÷´‹ Eˆ́‰-‚¾� E”¸…́‹̧‡ �‹¹U¹” E’̧P¸ ¹̃’-‚¾� ‹µCµV¹÷ µ”ECµ÷ ‚ 

1. madu`a miShadday lo’-nits’p’nu `itim w’yad’`u lo’-chazu yamayu. 
 

Job24:1 Why are times not stored up by the Almighty,  

even those knowing Him not see His days? 
 

‹24:1› διὰ τί δὲ κύριον ἔλαθον ὧραι,  
1 dia ti de kyrion elathon h�rai, 

 And why have the seasons been hidden from YHWH, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERXIE  ELFB  XCR  EBIYI  ZELAB 2 

:E”̧š¹Iµ‡ E�̧ˆ́B š¶…·” E„‹¹Wµ‹ œŸ�ºƒ̧B ƒ 

2. g’buloth yasigu `eder gaz’lu wayir’`u. 
 

Job24:2 Some remove the landmarks; they seize and pasture flocks. 
 

‹2› ἀσεβεῖς δὲ ὅριον ὑπερέβησαν ποίµνιον σὺν ποιµένι ἁρπάσαντες;   
2 asebeis de horion hypereb�san poimnion syn poimeni harpasantes?   

 And the impious the border passed over, a flock with shepherd seizing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  XEY  ELAGI  EBDPI  MINEZI  XENG 3 

:†́’́÷¸�µ‚ šŸ& E�̧A¸‰µ‹ E„́†¸’¹‹ �‹¹÷Ÿœ¸‹ šŸ÷¼‰ „ 

3. chamor y’thomim yin’hagu yach’b’lu shor ‘al’manah. 
 

Job24:3 They drive away the donkeys of the orphans;  

they take the widows ox for a pledge. 
 

‹3› ὑποζύγιον ὀρφανῶν ἀπήγαγον καὶ βοῦν χήρας ἠνεχύρασαν.   
3 hypozygion orphan�n ap�gagon kai boun ch�ras �nechyrasan.   

 a beast of burden And of orphans they took away, and oxen of widows for security.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IIPR  E@AG  CGI  JXCN  MIPEIA@  EHI 4 

:—¶š´‚-‹·I¹’¼” E‚̧Aº‰ …µ‰µ‹ ¢¶š´C¹÷ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚ EHµ‹ … 

4. yatu ‘eb’yonim midarek yachad chub’u `aniey-‘arets. 
 

Job24:4 They push the needy aside from the road;  

the poor of the land hide themselves together. 
 

‹4› ἐξέκλιναν ἀδυνάτους ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὁµοθυµαδὸν ἐκρύβησαν πραεῖς γῆς.    

4 exeklinan adynatous ex hodou dikaias,  

 They turned aside the disabled from way the just; 

homothymadon ekryb�san praeis g�s.   

 with one accord was hidden the gentle of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SXHL  IXGYN  MLRTA  E@VI  XACNA  MI@XT  OD 5 
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:MIXRPL  MGL  EL  DAXR 

 •¶š´Hµ� ‹·š¼‰µ&̧÷ �́�»”́–¸A E‚̧˜́‹ š́A¸…¹LµA �‹¹‚́š¸P ‘·† † 

:�‹¹š´”̧Mµ� �¶‰¶� Ÿ� †́ƒ´š¼” 
5. hen p’ra’im bamid’bar yats’u b’pha`alam  
m’shacharey latareph `arabah lo lechem lan’`arim. 
 

Job24:5 Behold, as wild donkeys in the wilderness they go forth in their work,  

seeking early for prey; as bread for them and for their children in the desert. 
 

‹5› ἀπέβησαν δὲ ὥσπερ ὄνοι ἐν ἀγρῷ ὑπὲρ ἐµοῦ ἐξελθόντες τὴν ἑαυτῶν πρᾶξιν·   
ἡδύνθη αὐτῷ ἄρτος εἰς νεωτέρους.    

5 apeb�san de h�sper onoi en agrŸ  hyper emou  

 And they resulted as if donkeys in the field for me 

exelthontes t�n heaut�n praxin; h�dynth� autŸ artos eis ne�terous.   

 going forth on their own action; is delicious their bread for the young.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYWLI  RYX  MXKE  EXIVWI  ELILA  DCYA 6 

:E&·Rµ�̧‹ ”´&́š �¶š¶�̧‡ Eš‹¹˜̧™µ‹ Ÿ�‹¹�̧A †¶…́WµA ‡ 

6. basadeh b’lilo yaq’tsiru w’kerem rasha` y’laqeshu. 
 

Job24:6 They reap their fodder in the field and glean the vineyard of the wicked. 
 

‹6› ἀγρὸν πρὸ ὥρας οὐκ αὐτῶν ὄντα ἐθέρισαν·   
ἀδύνατοι δὲ ἀµπελῶνας ἀσεβῶν ἀµισθὶ καὶ ἀσιτὶ ἠργάσαντο.   
6 agron pro h�ras ouk aut�n onta etherisan;   

 a field before its season not being their own They harvested; 

adynatoi de ampel�nas aseb�n amisthi  

and the disabled the vineyards of the impious without pay 

kai asiti �rgasanto.   

 and without eating worked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXWA  ZEQK  OI@E  YEAL  ILAN  EPILI  MEXR 7 

:†́š´RµA œE“̧J ‘‹·‚̧‡ &Eƒ̧� ‹¹�̧A¹÷ E’‹¹�́‹ �Ÿš́” ˆ 

7. `arom yalinu mib’li l’bush w’eyn k’suth baqarah. 
 

Job24:7 They lodge naked, without clothing, and have no covering against the cold. 
 

‹7› γυµνοὺς πολλοὺς ἐκοίµισαν ἄνευ ἱµατίων, ἀµφίασιν δὲ ψυχῆς αὐτῶν ἀφείλαντο.   
7 gymnous pollous ekoimisan aneu himati�n,  

naked many They rested without clothes; clothing 

amphiasin de psych�s aut�n apheilanto.   

 and neessary for their life they removed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEV-EWAG  DQGN  ILANE  EAHXI  MIXD  MXFN 8 

:šE˜-E™̧A¹‰ †¶“̧‰µ÷ ‹¹�¸A¹÷E Eƒ́Ş̌š¹‹ �‹¹š´† �¶š¶F¹÷ ‰ 

8. mizerem harim yir’tabu umib’li mach’seh chib’qu-tsur. 
 

Job24:8 They are wet with the showers of the mountains  

and hug the rock for want of a shelter. 
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‹8› ἀπὸ ψεκάδων ὀρέων ὑγραίνονται,   
παρὰ τὸ µὴ ἔχειν αὐτοὺς σκέπην πέτραν περιεβάλοντο.   
8 apo psekad�n ore�n hygrainontai,  

 From the mists of the mountains they are wetted; 

para to m� echein autous skep�n petran periebalonto.   

 from not holding to them protection with rock they covered themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELAGI  IPR-LRE  MEZI  CYN  ELFBI 9 

:E�¾A̧‰µ‹ ‹¹’́”-�µ”¸‡ �Ÿœ́‹ …¾V¹÷ E�̧ˆ¸„¹‹ Š 

9. yig’z’lu mishod yathom w’`al-`ani yach’bolu. 
 

Job24:9 They snatch the orphan from the breast, and against the poor they take a pledge. 
 

‹9› ἥρπασαν ὀρφανὸν ἀπὸ µαστοῦ, ἐκπεπτωκότα δὲ ἐταπείνωσαν.   
9 h�rpasan orphanon apo mastou, ekpept�kota de etapein�san.   

 They seized the orphan from the breast, the one falling off and they humbled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XNR  E@YP  MIARXE  YEAL  ILA  EKLD  MEXR 10 

:š¶÷¾” E‚̧ā́’ �‹¹ƒ·”¸šE &Eƒ̧� ‹¹�̧A E�̧K¹† �Ÿš́” ‹ 

10. `arom hil’ku b’li l’bush ur’`ebim nas’u `omer. 
 

Job24:10 They cause them to go naked without clothing,  

and they take away the sheaves from the hungry. 
 

‹10› γυµνοὺς δὲ ἐκοίµισαν ἀδίκως, πεινώντων δὲ τὸν ψωµὸν ἀφείλαντο.   
10 gymnous de ekoimisan adik�s,  

And of naked ones they rested wrongfully, 

pein�nt�n de ton ps�mon apheilanto. 

 and of ones hungering the morsel they removed.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@NVIE  EKXC  MIAWI  EXIDVI  MZXEY-OIA 11 

:E‚́÷̧ ¹̃Iµ‡ E�̧š´C �‹¹ƒ́™¸‹ Eš‹¹†̧ µ̃‹ �́œ¾šE&-‘‹·A ‚‹ 

11. beyn-shurotham yats’hiru y’qabim dar’ku wayits’ma’u. 
 

Job24:11 Within the walls they produce oil; they tread wine presses and are thirsty. 
 

‹11› ἐν στενοῖς ἀδίκως ἐνήδρευσαν, ὁδὸν δὲ δικαίαν οὐκ ᾔδεισαν.   
11 en stenois adik�s en�dreusan, hodon de dikaian ouk ÿdeisan.   

 In narrows they wrongly lie in wait; and the way of the just they knew not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  REYZ  MILLG-YTPE  EW@PI  MIZN  XIRN 12 

:DLTZ  MIYI-@L  DEL@E 

µ”·Eµ&̧U �‹¹�´�¼‰-&¶–¶’̧‡ E™́‚̧’¹‹ �‹¹œ¸÷ š‹¹”·÷ ƒ‹ 
:†́�¸–¹U �‹¹ā́‹-‚¾� µDŸ�½‚¶‡ 

12. me`ir m’thim yin’aqu w’nephesh-chalalim t’shaue`a we’Eloah lo’-yasim tiph’lah. 
 

Job24:12 From the city men groan, and the souls of the wounded cry out;  

yet the El does not pay attention to folly.  
 

‹12› οἳ ἐκ πόλεως καὶ οἴκων ἰδίων ἐξεβάλλοντο, ψυχὴ δὲ νηπίων ἐστέναξεν µέγα,  
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αὐτὸς δὲ διὰ τί τούτων ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται ἐπὶ γῆς ὄντων αὐτῶν;   
12 hoi ek pole�s kai oik�n idi�n exeballonto,  

 The ones from the city and houses the ones of their own they cast out; 

psych� de n�pi�n estenaxen mega,  

 and the soul of the infants moaned greatly. 

autos de dia ti tout�n episkop�n ou pepoi�tai epi g�s ont�n aut�n?   

 did he But why these in overseeing not act upon the earth in their being? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIKXC  EXIKD-@L  XE@-ICXNA  EID  DND 13 

:EIZAIZPA  EAYI  @LE 

‡‹́�´ş̌… Eš‹¹J¹†-‚¾� šŸ‚-‹·…̧š¾÷̧A E‹´† †́L·† „‹ 
:‡‹́œ¾ƒ‹¹œ̧’¹A Eƒ¸&́‹ ‚¾�¸‡ 

13. hemah hayu b’mor’dey-‘or lo’-hikiru d’rakayu w’lo’ yash’bu bin’thibothayu. 
 

Job24:13 They are among rebellers against the light;  

they do not know its ways nor abide in its paths. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν, ὁδὸν δὲ δικαιοσύνης οὐκ ᾔδεισαν 
οὐδὲ ἀτραποὺς αὐτῆς ἐπορεύθησαν.   
13 kai ouk epegn�san, hodon de dikaiosyn�s ouk ÿdeisan 

 and they did not recognize, and the way of righteousness they knew not, 

oude atrapous aut�s eporeuth�san.   

 nor by their short-cuts were gone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:APBK  IDI  DLILAE  OEIA@E  IPR-LHWI  GVEX  MEWI  XE@L 14 

:ƒ´MµBµ� ‹¹†̧‹ †́�¸‹µKµƒE ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-�́Š¸™¹‹ µ‰·˜Ÿš �E™́‹ šŸ‚́� …‹ 

14. la’or yaqum rotseach yiq’tal-`ani w’eb’yon ubalay’lah y’hi kaganab. 
 

Job24:14 The murderer arises with the light;  

he kills the poor and the needy, and at night he is as a thief. 
 

‹14› γνοὺς δὲ αὐτῶν τὰ ἔργα παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς σκότος,  
καὶ νυκτὸς ἔσται ὡς κλέπτης.   
14 gnous de aut�n ta erga pared�ken autous eis skotos,  

But knowing their works he delivered them unto darkness; 

kai nyktos estai h�s klept�s.   

           and night shall be as a thief. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  SYP  DXNY  S@P  OIRE 15 

:MIYI  MIPT  XZQE  OIR  IPXEYZ-@L 

š¾÷‚·� •¶&¶’ †´ş̌÷´& •·‚¾’ ‘‹·”¸‡ ‡Š 
:�‹¹ā́‹ �‹¹’́P š¶œ·“¸‡ ‘¹‹́” ‹¹’·šE&̧œ-‚¾� 

15. w’`eyn no’eph sham’rah nesheph le’mor lo’-th’shureni `ayin w’sether panim yasim. 
 

Job24:15 The eye of the adulterer waits for the twilight, saying, no eye shall see me.  

And he puts a covering on his face. 
 

‹15› καὶ ὀφθαλµὸς µοιχοῦ ἐφύλαξεν σκότος λέγων Οὐ προσνοήσει µε ὀφθαλµός,  
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καὶ ἀποκρυβὴν προσώπου ἔθετο.   
15 kai ophthalmos moichou ephylaxen skotos leg�n  

 And the eye of the adulterer watched for the darkness, saying,  

Ou prosno�sei me ophthalmos, kai apokryb�n pros�pou etheto.   

 shall not think of me beforehand The eye; and a concealment for his face he put. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@  ERCI-@L  ENL-ENZG  MNEI  MIZA  JYGA  XZG 16 

:šŸ‚ E”̧…́‹-‚¾� Ÿ÷́�-E÷̧U¹‰ �́÷Ÿ‹ �‹¹U´A ¢¶&¾‰µA šµœ´‰ ˆŠ 

16. chathar bachoshek batim yomam chit’mu-lamo lo’-yad’`u ‘or. 
 

Job24:16 In the dark they dig through houses, they shut themselves up by day;  

they do not know the light. 
 

‹16› διώρυξεν ἐν σκότει οἰκίας· ἡµέρας ἐσφράγισαν ἑαυτούς, οὐκ ἐπέγνωσαν φῶς·   
16 di�ryxen en skotei oikias; h�meras esphragisan heautous,  

 he dug through In darkness houses; by day they seal up themselves.   

ouk epegn�san ph�s;   

 they do not know the light.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENLV  ZEDLA  XIKI-IK  ZENLV  ENL  XWA  ECGI  IK 17 

:œ¶‡´÷̧�µ˜ œŸ†̧�µA š‹¹Jµ‹-‹¹J œ¶‡´÷̧�µ˜ Ÿ÷́� š¶™¾A ‡́Ç‰µ‹ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki yach’daw boqer lamo tsal’maweth ki-yakir bal’hoth tsal’maweth. 
 

Job24:17 For alike are the morning to them as the shadow of death,  

for he knows the terrors of the shadow of death.  
 

‹17› ὅτι ὁµοθυµαδὸν τὸ πρωὶ αὐτοῖς σκιὰ θανάτου,  
ὅτι ἐπιγνώσεται ταραχὰς σκιᾶς θανάτου.   
17 hoti homothymadon to pr�i autois skia thanatou,  

For with one accord to them in the morning is the shadow of death; 

hoti epign�setai tarachas skias thanatou.   

 for each shall realize the disturbances of the shadow of death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MZWLG  LLWZ  MIN-IPT-LR  @ED-LW 18 

:MINXK  JXC  DPTI-@L 

—¶š´‚́A �́œ´™̧�¶‰ �µKº™¸U �¹‹µ÷-‹·’̧P-�µ” ‚E†-�µ™ ‰‹ 
:�‹¹÷́š¸J ¢¶š¶C †¶’̧–¹‹-‚¾� 

18. qal-hu’ `al-p’ney-mayim t’qulal chel’qatham ba’arets lo’-yiph’neh derek k’ramim. 
 

Job24:18 He is swift as the surfaces of the water; their portion is cursed on the earth.   

He does not face the way of the vineyards. 
 

‹18› ἐλαφρός ἐστιν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος· καταραθείη ἡ µερὶς αὐτῶν ἐπὶ γῆς.   
18 elaphros estin epi pros�pon hydatos; katarathei� h� meris aut�n epi g�s.   

 He is light upon the face of the water; may be cursed their portion upon the earth; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@HG  LE@Y  BLY-ININ  ELFBI  MG-MB  DIV 19 

:E‚́Š́‰ �Ÿ‚̧& „¶�¶&-‹·÷‹·÷ E�̧ˆ¸„¹‹ �¾‰-�µ„ †́I¹˜ Š‹ 
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19. tsiah gam-chom yig’z’lu meymey-sheleg Sh’ol chata’u. 
 

Job24:19 Drought and heat  consume the snow waters,  

so does Sheol those who have sinned. 
 

‹19› ἀναφανείη δὲ τὰ φυτὰ αὐτῶν ἐπὶ γῆς ξηρά· ἀγκαλίδα γὰρ ὀρφανῶν ἥρπασαν.   
19 anaphanei� de ta phyta aut�n epi g�s x�ra;  

may appear their plants upon the earth dry; 

agkalida gar orphan�n h�rpasan.   

 the arms for of orphans they seize by force.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLER  URK  XAYZE  XKFI-@L  CER  DNX  EWZN  MGX  EDGKYI 20 

:†́�¸‡µ” —·”´J š·ƒ´V¹Uµ‡ š·�́F¹‹-‚¾� …Ÿ” †́L¹š Ÿ™´œ¸÷ �¶‰¶š E†·‰´J̧&¹‹ � 

20. yish’kachehu rechem m’thaqo rimah `od lo’-yizaker watishaber ka`ets `aw’lah. 
 

Job24:20 A womb shall forget him; the worm feeds sweetly  

till he is no longer remembered.  And wickedness shall be broken like a tree. 
 

‹20› εἶτ’ ἀνεµνήσθη αὐτοῦ ἡ ἁµαρτία, ὥσπερ δὲ ὁµίχλη δρόσου ἀφανὴς ἐγένετο·   
ἀποδοθείη δὲ αὐτῷ ἃ ἔπραξεν, συντριβείη δὲ πᾶς ἄδικος ἴσα ξύλῳ ἀνιάτῳ.   
20 eití anemn�sth� autou h� hamartia, h�sper de homichl� drosou aphan�s egeneto;   

 So then is called to mind his sin, and as fog of dew vanished he; 

apodothei� de autŸ ha epraxen,  

 may it be recompensed to him what he acted;  

syntribei� de pas adikos isa xylŸ aniatŸ.   

 may be destroyed and every unjust one equally wood as incurable rotten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIHII  @L  DPNL@E  CLZ  @L  DXWR  DRX 21 

:ƒ‹¹Š·‹¸‹ ‚¾� †́’́÷¸�µ‚̧‡ …·�·œ ‚¾� †́š´™¼” †¶”¾š ‚� 

21. ro`eh `aqarah lo’ theled w’al’manah lo’ y’yetib. 
 

Job24:21 He ill-treats the barren that bears not and does no good for the widow. 
 

‹21› στεῖραν γὰρ οὐκ εὖ ἐποίησεν καὶ γύναιον οὐκ ἠλέησεν,  
21 steiran gar ouk eu epoi�sen  

For the sterile woman not well he did do, 

kai gynaion ouk �le�sen,  

            and on the helpless woman he did not show mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIIGA  OIN@I-@LE  MEWI  EGKA  MIXIA@  JYNE 22 

:‘‹¹Iµ‰µA ‘‹¹÷¼‚µ‹-‚¾�̧‡ �E™´‹ Ÿ‰¾�̧A �‹¹š‹¹Aµ‚ ¢µ&́÷E ƒ� 

22. umashak ‘abirim b’kocho yaqum w’lo’-ya’amin bachayin. 
 

Job24:22 He draws also the mighty by His power;  

He rises, but no one has assurance of life. 
 

‹22› θυµῷ δὲ κατέστρεψεν ἀδυνάτους.   
ἀναστὰς τοιγαροῦν οὐ µὴ πιστεύσῃ κατὰ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς·   
22 thymŸ de katestrepsen adynatous.   

 And in rage he overturned the disabled; 

anastas toigaroun ou m� pisteusÿ kata t�s heautou z��s;   
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 in rising up accordingly, in no way shall he trust in his own life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIKXC-LR  EDIPIRE  ORYIE  GHAL  EL-OZI 23 

:�¶†‹·�¸šµC-�µ” E†‹·’‹·”̧‡ ‘·”´V¹‹¸‡ ‰µŠ¶ƒ´� Ÿ�-‘¶U¹‹ „� 

23. yiten-lo labetach w’yisha`en w’`eyneyhu `al-dar’keyhem. 
 

Job24:23 He gives security to him, and he leans on it; yet His eyes are on their ways. 
 

‹23› µαλακισθεὶς µὴ ἐλπιζέτω ὑγιασθῆναι, ἀλλὰ πεσεῖται νόσῳ.   
23 malakistheis m� elpizet� hygiasth�nai, alla peseitai nosŸ.   

 In being infirm, let him not hope to be healed!  but he shall fall in disease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELNI  ZLAY  Y@XKE  OEVTWI  LKK  EKNDE  EPPI@E  HRN  ENEX 24 

:E�́L¹‹ œ¶�¾A¹& &‚¾š¸�E ‘E˜̧–´R¹‹ �¾JµJ E�̧Lº†̧‡ EM¶’‹·‚̧‡ Šµ”̧L ELŸš …� 

24. romu m’`at w’eynenu w’hum’ku kakol yiqaph’tsun uk’ro’sh shiboleth yimalu. 
 

Job24:24 They are exalted a little while, then they are not; and they are brought low  

and like everything gathered up; even like the heads of grain they are cut off. 
 

‹24› πολλοὺς γὰρ ἐκάκωσεν τὸ ὕψωµα αὐτοῦ· ἐµαράνθη δὲ ὥσπερ µολόχη ἐν καύµατι  
ἢ ὥσπερ στάχυς ἀπὸ καλάµης αὐτόµατος ἀποπεσών.   
24 pollous gar ekak�sen to huy�ma autou; emaranth� de h�sper moloch�  

 many For afflicted his arrogance; but he withered as a mallow plant   

en kaumati � h�sper stachys apo kalam�s automatos apopes�n. 

 in sweltering heat, and as an ear of corn from the stubble by itself falling off.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLN  L@L  MYIE  IPAIFKI  IN  ET@  @L-M@E 25 
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25. w’im-lo’ ‘epho mi yak’zibeni w’yasem l’al milathi. 
 

Job24:25 Now if it is not so, who can prove me a liar, and make my speech into nothing? 
 

‹25› εἰ δὲ µή, τίς ἐστιν ὁ φάµενος ψευδῆ µε λέγειν  
καὶ θήσει εἰς οὐδὲν τὰ ῥήµατά µου;    

25 ei de m�, tis estin ho phamenos pseud� me legein  

 But if not, who is the one saying falsely for me to speak, 

kai th�sei eis ouden ta hr�mata mou?   

 and he renders as nothing my words?  

 


